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27 Mart. — 1804. A’ Senatus ma rebesgeti először egy Napó­
leonhoz adott felírásban, hogy a’ iöhatalom mindenkor famíliája 
mellett maradjon. — 1814. Morticr, ’s Marmout fegyverrel nyitnak 
magoknak utat a’ Poroszok, ’s az Oroszok közt, kik Rheimsböl 's 
Soissonsból jönnek. Napoleon bizonyosan megtudja ma, hogy az 
Egyesültek Paris felé indultak, ’s tüstént maga is azt teszi, de 
kétes meg, ha Lutharingia, vagy Burgund felé forduljon é.

28 Mart. — lőgg. Győr viszsza vétele a’ Töröktől.— 1667 
t Vesselényi Palatínus. — 1707. Rákóczy Erdély Fejedelmének vá­
lasztva Királyi pompával tart Diétát Ónodon, maga a’ legszebb férj fi 
az egész seregben; lobogó fekete hajjal, szemöldökkel, szemekkel, 
’s bajúszszal liliomfejérségti artzal, ’s artzával mint a’ piros baratzk. 
Kaz. — 1791 f Gróf Mirabeau életének 4i évében. „Der würdige 
Erstling der Revolution, ein Convolut aller Laster.“ Heine leguj- 
jabban azt állítja, hogy nem méreg, hanem két lántzosné, ’s egy 
pasléta okozták légyen halálát. Oinue nimium ! — 187.4. Az Egye­
sültek megérkeznek Meauxban. M. Louise a’ Tsászárne elhagyja 
fiával Párist, ’s Bloisba siet. így rendelte Napoleon. Parisban ez 
nagy béhatást okoz. Napoleon a’ Seine bal partján segédjére siet 
Párisnak. — 1782. VI Pius (Nagy Tsölört.) Jó'scf Tsászáruak az Ur 
vatsoráját nyújtja , ’s véghez viszi a’ Tsászár helyett a’ lábmosást.

29 Mart. —• 1464. Hunyady Mátyás századjának legnagyobb 
Fejedelme megkoronáztatik. — 1782. VI Plus Bétsben gyalog láto­
gatja meg a’ szent koporsót több templomokban. — 1814. Az egye­
sült nagy bad vigadva folytatja útját Paris felé. Estve látja már e’ 
kevély fővárosnak a’ lenyugvó nap arányában fénylő tornyait. A’ ka­
tonaság látván, hogy a’ tzélnál van, elfelejti fáradt tagjait. Napoleon 
erőltetve nyomul Douvelentböi Troyesbc. A’ Gárda i5 mértf, haladt 
ma. Kurírok tudósítják a’ Párisiakat, hogy közel van már Napoleon.

Toldalék a’ M. Kurírhoz.
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Sebes lépés a’ gonosz tselekeJethesti

Mennyire vetemedhet a* vallás, 's erköltsiség hi- 
jánossága mellett az aszszonyi nem, ha ez érzékisé­
gének rabja ’s a’ fonák indVilatoktól magát elragadtatni 
engedi, nyilvánossá teszi egy tizen négy esztendős 
leánynak, fájdalom! a’legújjabb időben végrehajtott 
borzasztó tette, melly bár irtódzást gerjesztő, ’s iszo­
nyatos légyen is, intő tanúságul szolgál, a’ felzudúlt 
indúlatosságot vallás, ’s erköltsiség által megszeliditni, 
’s ennek izzó parázsát soha sem vetni olly tárgyra, 
mellynek mivolta semmi figyelmet, következőleg sem­
mi szeretetet nem érdemel. Az erköltsiségnek, és a’ ma­
gán uralkodásnak hijja, szemeink eleibe állítják eze- 
reknek szerentsétlen megbukását, kiket az eltévelye­
dés atzél karjai emberiségek magas poltzáról a’ vétek 
posványos örvényébe taszltának; fájlalva látjuk a’ gya­
lázatnak, szégyennek, 's kétségbe esésnek önsúllyá 
alatt görnyedni őket, míg végre édes bodúltságokból 
felotsódva, az irgalmat nem üsmérő mostoha sors’ 
sújtó kezei alatt szivrontsolva rogynak öszve.

Calabriának Scjuillace nevű városában e’ követ­
kező történet adá magát elő: — Tonina Salbctti egy 
árendásnak legifiabb leánya, ki életének még zsenge 
korában annyától megfosztatott, különös szépsége ál­
tal szerentsétleniíl magára voná Gerachinónak figyel­
mét. Ez mint a’ közel fekvő erdőben tanyázó tolvaj 
tzimborájinak vezére, űzé istentelen mesterségét, ki 
is a leánynak eránta hajlandóságát gonosz szandéki- 
nak viszszonozásábol tsak hamar megérté. Gerachino 
hasznara forditá a' leány közléseit a’ bétürések, lo­
pások, s gyilkolások könnyebb elkövetésére a’ nélkül, 

°fc,y ez eleinte tsak távólról is sejtette volna önfetse- 
gesenek zordon következéseit. — A’ féktelen indúla-
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toktól megmérgesitett szív szempillantatok alatt na­
gyobb darabot halad a' vétkek tükörsima vidékén, 
mint esztendők alatt az crkőltsnek vadon ösvényén. 
Tonina öregebb nénnye Gianettina, ki tizen négy na­
pok lefolyta után házas öszsze köttctését ünnepelni 
akará, észrevette öttsének eggyetértését az ösméretlen 
férfiúval, midőn vőlegénye ’s barátnéjai által erre 
figyelmetessé tétetnék. A’ leány mind eddig közönsé­
gesen nap’ virradtával távozott el külömbféle szinlett 
Űrügyük alatt a’ háztól, ’s több órányi elmaradását 
tettetett mezei munkájának tulajdonítá. Gianettina 
többszöri leskődése után felfedező, hogy öltse nem 
meszsze a’ várostól ama gyanús emberrel egy bokros­
ban tartja öszsze jövetelét; ’s Így a’ legkissebb kétlés 
sem marada hátra, öttsének ez idegennel kötött mél­
tatlan szövetkezéséről. Erre a’ nélkül, hogy észrevét- 
tetett volna, haza felé vonul, 's még ugyan azon nap 
a leánynak önmagaviseletét szemére hányja, a’ nélkül, 
bogy tsak legkissebb jelét is adná meglesésének. Eme 
tagadá, s orfmtorgatva veté viszsza annak minden 
szelíd intéseit. Gianettina azomban az idegen ki lőt­
tére fordítván figyelmét, annak kinyomozását vőlegé­
nye, ’s ennek ösmerősei fürge szemeire bízta ’s a* hí­
res Geracbinót benne fellelő. Erről azonnal hírt ad a* 
város szavatosának, ki tüstént szükséges készületeket 
rendele a' lator befogására; nem is tsalattattak meg 
ennek elmés tervei ; ugyan is más nap’ reggel a’ nyo­
mozó poroszlók kezébe juta. A’ város felé nyúló úton 
elő találja ez az őtet kereső kedvesét, ki nénnyének 
nyilvános kifejezései által arra, a’ mit tselekedni szán­
dék ozának , figyelmetessé tétetvén, Gerachinót óvni 
akará. Megpillantja, de erős őrizet alatt kedvesét, vad 
sikoltással sebes villámként siet viszsza lakjába, hol 
nényét, ki ez ügyben a’ bíróhoz hívattatott, nem ta-
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lálja. Tonina dühösségétől tajtékozva egy éles’ 's hegyes 
kést ragad kezébe, 's a’ szoba ajtaja megé rejtekezve 
várja megboszszúlandó nényét, minekutánna a’még 
otthon foglalatoskodó szolgáló leányt költött' ürügy 
alatt a’ szomszéd faluba ntasítá. Fel óra alig folyt el, 
hoszszú idő a’ gyilkolást ’s vért szomjazó, fúriának, — 
's be lépe a’ roszszat nem gyanító Gianettina lakóter­
mébe; és ah! rémítő tekintet! Tonina sebesen reája 
rohan, ’s nyakánál fogva földre terítvén, feléje lihegő 
s rimankodó nényénck szemüregeit mészárló késével 
ki szúrja; szörnyű fájdalmaitól harsány lármára fakad 
a haldokló, de a dobzódó furia, nyakára 's mellyéro 
ejtett kegyetlen szúrásait ismételi, 's az ártatlan vér­
nek tsermelyként folyása közben a’ szerentsótlen örök­
re megnémúl. Késön érkezék meg a’ lármától felvert 
todúló sokaság, hogy a’ dühösküdőnek vértől párolgó 
kezéből gyilkoló eszközét kisodorja, ki még akkoris 
folytató mérges szúrásait; végre megjelen a’ boldogta­
lan vőlegény is, a szerentsétlen legény eljegyzett mát­
káját vérében látja lörödni, kinek tigrisi dühre lobbant 
tüzét, erőssen tartó kezek mérséklik, midőn a' gyil­
kosra rohanni tör; tsak hamar borzasztó tag rántódá- 
sokba esett; életéhez ugyan viszsza tért, de szava té- 
velygett, s e rémpillantattól eszének józan birtokához 
nem juta. A’ leány az illető törvényhatóságtól halálra 
lteltetett, s nehány nap múlva felis függesztetett. A’ 
sebhedett atya minden remény nélkül forró lázi beteg­
ségében kínlódik; Gerachino pedig, prédálásai, 's több 
gonosz tettei világosságra jővén, békóra verettetett, 
s Nápolybán, a’ gálya rabok szomorú sorsában, za­
bolátlan eletének méltó jutalmát veszi.

Trémel Miklós.



>>.> .í,

Az alk yodd N
"yari naP vereslő alkonya, szabadra tsalá ki 

atyát , ’s ennek serdülő íiját a’ zajgó városnak ma­
falai közül. „Milly gyönyörű tünemény“ ; rebegó 

örömétől elragadtatott gyermek, midőn a’ Napot
szent bor-

gyenge tagjait, 's örömbe merülve lé­
fénylő pompájában lealkonyodni látná; 
zadás lepé meg
lekze buzongó rnejje, feltüzesülvén ama forró óhaj­
tástól: egykor e’gyomos világtól, mint e’ragyogó Nap 
vehetni butsúját. „Mégis atyám, lehet é ezt a halan­
dónak reményleni ? „A* mi a’ Napnak e’ tsendes nyu­
galmát, s vidor alkonyát adja“ — viszszonozá a’tiszta 
érzésektől nem külömben elfogódott atya — „úgy lát­
szik nem egyébb, mint a’ ditsőségesen végzett pályá­
jára tett viszszatekintés, — azon általa bőven megál­
dott földre, hol millióm torokból harsog ditsérete; 
hol a fejledezö virágok’ számtalan ligetjei enyelgve 
néznek utánna, 's gyám súgáraitól sárguló kalászok 
hajtják feléje ingadozó lejeket; hol a’ serény földmű­
velő lankadt szemein a’ hálaadásnak gyöngyellő ko­
nyái villognak. — Azért íijam! ha egykor életed’ vég 
órája megkoiidúl, ’s nyugodt lélekösmérettel tekint­
hetsz viszsza szarándokságod elenyészett napjaira , ha 
munkálkodásod’ vetése bő aratásra tenyészett, ’s em-
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üti mélyen szivébe óltá attyának arany szavait, ’s jö­
vendő életére tett szent fogadással téré vidító sétáid­
éból haza. Trémel Miklós.

Sor el Ágnes.

VII Károly frantzia Király uralkodása idejében, 
országának nagyobb része az Angolyok hatalmába ju- 
0 t Soréi Agnes, ki kedvese lévén a' Királynak, bi­

zodalmát egész kiterjedésében bírá, egykor a’ Király 
je en eteben egy Tsillagvi’sgáló által jövendőltete ma-
§a,n ; "SoMlS f°g°d e§y hatalmas Király szivét bírni“ 
vala a jódat., Soréi Ágnes meghajtá magát erre a»
An*oív k“’, ,S eng,edelmet kért’ h°gy VI-kHenrik 
L * 7 f,iraI);h0Z eImehessen ’s ott ezen jövendölés
fa‘IC'! rCSheSSe’ ”mert úgymond — a’ Tsil-

sokára&Pe°i T, T ^ ^ Henriket’ a « nem
lándja.“ A’ Királykáin’ & magáéval egyhekaPtso- 
hoo-v féli - 7 , , 11 annyira megszégyenittetett,
hofy felhagyván edd,g folytatott puha életmódjával 
egesz erejet az Angolyok ellen fordítá, szerentsés ki’ 
menetellel ütközött meg, ’s éles eszű kedvese eránt
-eg nagyobb szeretettel viseltetett. Soréi Á Zs 
esztendőben halt mpcr Sl„' ^oretA^nes 1400-k

Apróságok.
Midőn egy német Tsászár, Frantzia ,

tartózkodása közben nap viradJval Names],ó .r, ‘
na, kotsiját a’ helvimk ívű* ^anteshuí elutaz­
ná. Minekután,,a őkct a' ZSZ011yaitó1 hörűlvévé ta- 

kCt a lsaszar barátságosan kö-
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Énekeljenek bár mások 

Bajnok, hős vitézeket,
Pipát, kávét, tsokoládét,

És szalmás üvegeket:
Én nem; •— mind ezt félre teszem 
'S ha toliam kezembe veszem, 

Kulats Úr a’ többivel, 
Pikszisem száll! bújjon el.

Öt egyedül zenegem én 
Szivem édes kedventzét 

Földi létem hű örömét 
A’ deli kis medentzét. 

Ha mejjére pattanthatok 
'S báj keblébe pillanthatok 

Oh! mi öröm az élet 
ki élhet.Be boldo

a világ zajjal közt 
Éltem ege komorul
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Megfejt es a' 25. számban: Zabolt»

Ha szívem sok terhes munkák 
Súllyá alatt lankadó/.;

Ha elmém’ ’s toliamban a' dal,
Vers, óda, rím, akadoz;

Égi ihlet száll belőle,
Súlly nehézség fut előle 

S Poétái szellemem 
Kebelében fellelem.

Élj! hát édes Pikszisetském 
Vig óráim kelleme,

Gonduzo bajtárs , ’s az elme 
Lelkesítő szelleme;

Körűi véve unokákkal,
Tömve jószagú tokákkal,

Élj! míg egy szem burnót leszsz,
’S a’ Pap engem sírba tesz.

Hoványi Ferentz.
Paz, Név. Pap.

Rejtett szó.

Három jegy létem; de ledér indulataidnak,
’S déltzcg ménednek szűk korlátot szabok;’ám de 
Főm nélkül görtsös fádat kényedre hasítom

iwel.
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•S a* gyászos bú, szomorú gond 
Setét árja rám borúi;

Töltött keblébe pillantok,
’S kettőt hármat ha szippantok, 

Újra öröm életem,
Száz bajaim nevetem;
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